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AKTyajam3anus KOHIENTA «BOWHA» B HANOCTIWIE Y. Uepuniuist
(na matepuaJie peueid 1940 u 1949 rr.)

AHHOTANMUSA. Uumepec k Hacreouro notumuKo8 pasiuyHblX 3M0X 6 HEMAIOU CMeNneHu C8A3aH ¢ MeM, Ymo aHAIU3
2NYOUHHBIX MEKCIMONOPOANCOAIOWUX OOMUHAHM U KOHCIAHM MEKCMO8 MO20 UIU UHO20 NOIUTNUYECKO20 Oesmens NPOUlIbIX
6€K06 N0380JIsIeN 8bl0EIUMb CReyuuueckue yepmol OUCKYPCA, NPUCYUUE ONPEOeIeHHbIM NOIUMUYECKUM PEeHCUMAM, UCTO-
PUUeCKUM nepuooam, KOHKpEmHoOMY Mupoycmpoucmey. H3yuenue npoutio2o yuum nacmosiujee He nosmopsins €20 oumubox 6
6yoywem. B cmamve npedcmagien anaius Hauboiee 4acmomnblx s36lK08blX CPeOCma, CUCIEMAMU3UPOBAHbl OOMUHAHMbL U
cneyughuueckue npuznaxu uouocmunsa Y. Yepuunns.

Mamepun uccnedosanuss — 06e wupoko uzeecmuule peuu Yuncmona Yepuunns, omuocswuecs k 1940 u 1949 ce. Oc-
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«BOUHAY PACCMAMPUBAEMCS HA OCHOBE «NOAE60l MOOeU» U ¢ ONOPOU HA OeuHUYUU MOJKOBBIX CI08APel AHSTULCKO20
A3bIKA, ONUCLIBAIOMCS €20 510po u nepugepus. [Jemanvuvlii ananusz nokaszan, umo Y. Yepuuinb akmueHo ucnonv3yem pumo-
puueckue mponul u ueypul, 0cobeHHO Memaghopy.
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1. BBEOEHUE BeJyLwMX MNOSINTUKOB pPasHbIX MWCTOPUYECKNX
3MOX B COMOCTABMEHUN C NOMAUTUYECKNMU
nopTpeTtaMmm COBPEMEHHbLIX POCCUNCKUX MOSn-
Tnyeckux nugepos [Ceabix 2012 n gp.], cTpe-
MATCS OXapakTepus3oBaTb POSib MAMOCTUMS B
POpMUPOBAHMM BOCMPUATUSA XapU3MaTUYECKO-
ro nonuTuka, obpawalTcad K OCOBEHHOCTSAM
peYM KOHKPETHbIX MOMUTUYECKUX TNUOEPOB,
aHanu3npylT npuemMbl BO3OEWNCTBEHHOW peyn
[Cegbix 2012, 2016; laBpunoa 2012; 3Hak
2016: 20—25].

bonbLlon nHTEpec K Hacneanto nonnTUKOB
pasnuyHbIX 3MoX OOYCMNOBMEH LEenbiM pAagom
¢akTopOoB, HO B HEMANOW CTEMNEHU OH CBSA3aH C
TEeM, YTO aHamnm3 «rnyOUHHBLIX TEKCTONOpOXaa-
FOLMX OOMUHAHT U KOHCTAHT TEKCTOB» TOrO MUMn
WMHOro MONIMTUYECKOro OesTensi No3BONnseT Bbi-
nenutb crneumduyeckme YepTbl guckypca, npu-
cylwime onpegeneHHbIM MNONIMTUYECKUM  PEXU-
MaM, MCTOPUYECKMM Nepuogam, KOHKPETHOMY
MMPOYCTPOMCTBY. TakMm 00Opa3om, MOXHO Bbl-
OenuTb nponaraHauCTCKUA, MUINTapPUCTCKUN,
NapTUrHLIN OUCKYPC, TeppOpM3Ma, HOBOMO MHO-
rononsipHoro mupa w T.n. [bynaes, YyanHoB

3HauuTenbHas 4YacTb WCCNeaoBaHUN Co-
BPEMEHHOr0 HaUMOHaNbHOIO  MOSIMTUYECKOro
AVCKypca MnocBslWeHa WMAMOCTUNSAM, a Takke
nanornekTam BeAylmx NONUTUYECKUX NuaepoB
KaK MpoOLLoro, Tak 1 COBPEMEHHOCTMU.

A3bikoBas NMYHOCTL MOMMTUKA nonagaeT B
chepy WHTEpPECOB COBPEMEHHOW POCCUNCKOMN
FNIVHIBONONUTMYECKON MEepCcoHONorun, norpa-
HUYHOM 06nacTn S3bIKO3HaHUSA, odopMuBLLENR-
Cq Ha CTblke MNOMNUTUYECKON JIUHIBUCTUKU U
NMHrBUCTMYECKOW nepcoHonorun. [pegmeTom
TWATeNbLHOro aHanu3a CTaHOBSATCH CTUNUCTK-
Yyeckne ocobBEHHOCTUN TEKCTOB, NpUCyLLME MOnu-
TUYECKOMY OAUCKYPCY NocneHuxX AecAaTUneTun:
Kak HeygayHble meTadopuyeckme o6pasbl,
NeKCuKo-rpaMmaTuyeckne ownbkn NOnmuTMKOB,
Tak 1, HanpoTMB, SKCNPECCUBHOCTb, SPKNE Kpu-
Yawme obpasbl, KOTOpble CBUMAETENBbCTBYIOT O
KapauHanbHOM OGHOBMEHUWM CcOoAepXaHus U
¢dOopMbl  KOMMYHUKATUBHOW  AEATENbHOCTH,
CTpeEMNEeHUN K nHAMBMAYanbHOMY («UpMeH-
Homy») ctunto [MyamHos 2001: 17]. AsbikoBebl
Tarke obpallalTca K «peyeBbiM nopTpeTtam»
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2006: 24], oTeveCTBEHHbIE YYeHble Bcreq 3a
3anagHbIMWM KOnferamu nNpUMEHSIIOT TEePMUHBbI
«Npes3naeHTCcKas puTopuKka» n «npesnaeHTCKUi
ONCKYpPC».

2. AUCKYCCUA O TEPMUHE
«MONOCTUIb»

B «CtunuctnyeckoMm aHUMKNONEOMYECKOM
crnoBape pPyCcCKOro Asblka» MONOCTWUMb onpeae-
nseTca Kak COBOKYMHOCTb BCEX $3bIKOBbIX U
CTUITUCTUKO-TEKCTOBBIX 0COBEHHOCTEW, CBOW-
CTBEHHbIX peyn uHavMBMAa, Npyv 3TOM TEPMUH
«MOVONEKT» paccMaTpyBaeTCsl Kak OOuH U3
BO3MOXHbIX €r0 CUHOHUMOB.

OTM NOHATMA YacTo ynoTpebnsATCs CUHO-
HUMWYHO, HO OHW CKOpee ABMSTCA Brm3kumm
OPYr OpYry NOHATUSAMMU, YEeM TOXOECTBEHHbLIMMU.
B. IN. Mpuropbes yTBEpPXKAAN, YTO BCAKUA UONO-
CTUINb Kak dhakT COBPEMEHHON NuUTepaTypbl SB-
nseTcd B TO Xe BPeMs MAMONEKTOM [uuT. no:
Abpamerko, [puropbes 2017: 8]. 1O. B. bopu-
CEHKO CYMTAaET, YTO MONOMEKT U UONOCTUIb COOT-
HOCATCA Mexay CoDOWM Kak COOTBETCTBEHHO MO-
BEPXHOCTHAst U IMyOUHHbIE CTPYKTYpPbI [TaMm xe].

PaspaboTka MNOHATUSA «MAOMOCTUMbLY» OCY-
LecTBNAETCA B pasHblX HanpasneHusx. Heko-
TOpble uUccnegoBaTeny BbIAENAT TPU OCHOB-
HbIX MOOX04a K €ro U3y4YeHuIo: CeMaHTUKO-CTU-
nuctmdeckun  (B. B. BuHorpagos, J1. C. 3a-
X1OOB U Ap.), B pamKax KOTOpPOro unamocTuIib
paccmaTpvBaeTCs Kak cuctema vHavBuayanb-
HOro mogbopa M UCMNOMb30BaHWUS 3JKCNPECCUB-
HbIX CPeACTB 4A3blka, CBOWCTBEHHbLIX KOHKpeT-
HOMY nepuoay pasBUTUSA XYOOXECTBEHHOW nn-
TepaTypsbl; TNNHIBONOSTUYECKUI
(B. M. l'puropbes, H. A. dateeBa n ap.), npu-
BEpXeHLbl KOTOPOro 3aHMMarTCA aHanusom
dopM opraHusaLmm A3blKOBOro mMaTepuana, B
OCHOBHOM F1E€KCMYECKUX, U BbISBNAT obue
3aKOHOMEPHOCTU B crnosoynoTpebneHun asTo-
poB; KOMMYHUKaTUBHO-OEATENbHOCTHbIV
(KO. H. Kapayrnos, H. C. bonoTtHoBa u ap.), npea-
CTaBWUTENU KOTOPOrO WMCCregyrT UONOCTUMb C
TOYKW 3PEHUst TOro, Kak KOHKpeTHas s3blkoBas
NNYHOCTb — aBTOP — B3aMMOJENCTBYET C Yu-
Tatenem, HanpasnseT ero no onpegerieHHomy
nyTn, 0603Ha4eHHOMY KOMMYHUKATUBHOW CTpa-
Termen Tekcta, ero KOMMYHUKaTUBHbBIM XaHPOM
W UHTEeHUMen co3gaTens.

B pamkax Hawero vccnegoBaHus Mbl Oy-
AEeM onupaTbCA Ha KOHUENUWM waNOCTUISA,
npeanoxeHHyto T. A. YepHbllleBon, KoTopas
cyuTaeT, 4YTO MAMOCTUIb MOXHO MPEeACTaBUTb
KaK nepapxmyeckyto CTPYKTYpY, «LEeMnoYKy 3aBu-
CMMOCTEN» Ha OCHOBE WAMONEKTHbIX OCOOEH-
HocTen. Cpeau onpenensiowmx OCHOBHbIX Xa-
paktepuctuk ugmnoctuna T. A. YepHbliwea Bbl-
aenset crnegyowme: 1) oTbop A3bIKOBbIX CPEACTB
WHAMBUOOM M YaCTOTHOCTb MX MUCMONb30BaHUS;
2) peyeTeKCTOBble XapaKTepPUCTUKN OTAENBHON
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A3BIKOBOW NIMYHOCTK, hopmMupytowmecs nog
BO3JENCTBMEM BCEWN SKCTPaNUHIBUCTUYECKOWN
OCHOBBbI Kak pyHKUMOHANBHO-CTUNEBOW,
KaHpPOBO-CTUMEBONW, TakK W MHOMBUAOYaNbHO-
cTuneBon; 3) cBA3b MeHTanbHbIX PEHOMEHOB 1
cnocoboB ux Bepbanusauuu; 4) onpegensio-
wme cneumndmyeckne NpusHakm MHAMBUAYanNb-
HOro CTUMS KaK CYLLECTBYIOLLIEro B pamKax Toro
W1 MHOFO AMcKypca; 5) XxpoHonormyeckas no-
CrnefoBaTenbHOCTb TEKCTOB; 6) ecTecTBeHHasd
TEeHOEHUMS CyLeCTBOBAaHUSA HECKOJIbKUX CTW-
nen B OQHOM TEKCTE — KOHKpPEeTHOe npenomre-
HWE pasfnu4YHbIX CTUMEN B OOHOM TEKCTe, 4acTo
CBSI3aHHOE C nepecevyeHnem OUCKYPCOB B pam-
Kax TekcTa.

Kpome Toro, T. A. YepHbiwesa npeanaraet
onucbiBaTb SIBIEHWE MOWOCTWUMS MPU MOMOLLM
oceBoln Mogenu, rae ocb X — oTbop n vyactota
NCMNonb30BaHNsA A3bIKOBbLIX CPeacTs; ocb Y —
OOMVHaHTHO-(PYHKLMOHanNbHas CTPyKTypa Mauvo-
CTUNSA, MOTUBALUSA UX UCMOMb30BaHMSA Ha OCHO-
BaHUM cucTeEMaTU3auUM OOMUHAHT U UX (PyHK-
LUMOHAamNbHbIX MONew, NonbiTka novcka rnyouH-
HbIX CBSI3EW, OnpeaensitoLLnX KOHCTPYUpoBaHme
namocTuns; ocb Z — cneuundmyeckme NnpusHaku
MOMOCTUMS, COOTHOCUTCS C MOHATUEM OWCKYPCa;
WMEHHO 30€eCb MPOUCXOOUT «OTKMOHEHue» OT
camow obLLen HOpMbI NEPBbIX ABYX KOOPAMHAT U
MOXHO BbIOENUTb UHAMBUAYaAlbHbIE OCOOEHHO-
¢t nguoctuns [HepHoiwesa 2010: 30—33].

3. METOOUKA U MATEPUATN
MUCCNEOOBAHUA

Mbl  paccMOTpMM Haubornee 4acToTHble
A3bIKOBble CpeAcTBa, NonbiTaeMcsd cuctemaTu-
31MpoBaTb AOMWHAHTLI U cneuunduyeckne npu-
3Haku nagmocTtunsa Y. Yepuunna Ha matepuane
n3bpaHHbIX peyven 1940 n 1949 rr. npu NnomMmoLum
oceBo Mogerm T. A.YepHbilweBon, a Takke
npoaHanuavMpyemM BOMPOC aKTyanu3aumm KoHLen-
Ta «BOVHa» C OropON Ha «MoneByo» MoAernkb.

B nocnegHee Bpems ocoboe 3HaveHue
npuaaeTca M3y4EeHUIO HaLMOHANbHbIX KapTUH
mupa (HKM), yTo o6ycnoBneHo npoucxoaawim-
MU B MUpE reononuUTUYECKMMU MnpoLeccamu.
Mpouecc rnobanusaumn ykpenun WHTepec K
HauUMOHanbHbIM KyrnbTypaM, K YepTaMm, KoTopble
B CBOEW COBOKYMHOCTU 0Opa3yroT MUPOBO33pe-
HWe, NpeacTaBneHne o Mupe, obbeauHsiollee
UNEeHOB TOrMO0 WNU WMHOFO FUHIBOKYNbTYPHOIO
coobLLecTBa 1 BblAeNsLEee ero cpeam apyrmx
[WypbirnHa 2014: 85]. HaunoHanebHasa kapTuHa
Mupa, C OOHOW CTOPOHbI, HekoTopas abcTpak-
umnsl, a C Opyrom — KOTHUTUBHO-MCUXOIIOrNYe-
ckasl peanbHOCTb, OBHapyXMBalLWasacs B MbiC-
nuTenebHOW, no3HaBaTeNnbHON AeATeNbHOCTU
Hapofa, B ero nosedeHMn — U3NYECKOM U
BepbanbHoM. HKM oTobGpaxkaeT Uctopuyeckuin
OnbIT OTAENMbHO B3ATOrO Hapoga, peanuayto-
wnnca B caMOBBLITHOCTM W HaLMOHANbHO-
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KynbTypHOM  cBOeobpa3unm  MUPOOLLYLLEHNS
Hapoga. B pesynbtate HKM onpefensetca kak
YacTb HaLUMOHanNbLHOro MUPOBO33pPEHUs, npea-
CTaBnsiolWas LenoCTHbIN, CUcTeMaTn3MpoBaH-
HbIA B3rNg4 Ha MUp NpeacTaBuTENEen onpene-
NEeHHON HauuoHanbHOM OOWHOCTU B OMaxpo-
Hun. Kak cnegyet ns onpegenenus, HKM Haxo-
OUT CBOE OTpaXXeHue B A3blKOBOMW KapTUHE MU-
pa (AKM), kak COBOKYMHOCTW MpeacTaBreHuin
Hapoda O AeWCTBUTENbHOCTU Ha onpeaenex-
HOM 3Tane pasBUTUSA Hapopda, 3aduKcMpoBaH-
HbIXx B eauvHuuax ssblika [[lonoBa, CTepHWMH
2002: 3—4]. Kak cnpaBegnvMBo OTMevaeT
H. H. Bongbipes, peanusaums aHTpPOMNOLEHTPU-
YecKoW Npupoabl A3blka B €ro MHTEPnpeTupy-
oLwen yHKuMyM B NONHOW Mepe npeacTaBneHa
B AKM, B ee cTpykType u cneumduke nepegaym
A3bIKOBOrO OMnbiTa B3aMMOAENCTBUS YeroBeka C
OKpPYXalLnM MUPOM W OCBOEHUS 3HAHUN O
HeM B Mpouecce Mo3HaBaTenbHON OeSATENbHO-
ctv [bonabipes 2015: 8].

OpHako 3. Tlonoea m W. A. CTepHuH
HanoMunHarT o ToM, YTo AKM — orpaHunyeHHas
N K TOMY X€ «HauBHasi» KapTuHa Mupa, oHa He
nepegaeTt MOfHOCTLIO Ty KapTUHY Mupa, KOTO-
pas ecTb B HaLUMOHANbLHOM CO3HaHWW, NOCKOSb-
Ky S13blK HasblBaeT M KaTeropusyeT Aaneko He
BCe, YTO eCTb B CO3HaHWW Hapoda, UCMoMb3y-
towiero s3bIk [[Monosa, CtepHuH 2007: 39].

Bonee Toro, oHn nogyepkusatoT, 4To AKM He
paBHa KOrHUTMBHOW, MOCNEOHAS HEensMepumo
LuMpe, MOCKOIMbKY Ha3BaHO, «OSI3bIKOBIIEHO» AOa-
neko He BCe cofepxaHue KoHuenTtocdepbl, Aa-
neKko He BCe KOHUEMTbl UMEIT S3bIKOBOE BbIpa-
XXEeHWe N CTaHOBATCA NPpeaMeTOM KOMMYHUKaLLUK.
[MoaToMy cyauMTb O KOTHUTMBHOW KapTWUHE Mupa
no s3bIKOBOW KapTUHE MUPa MOXHO NWLLb B orpa-
HUYEHHOM MacliTabe, MOCTOSHHO MMes B BUAY,
YTO B SA3bIKE HA3BaHO TOMbKO TO, YTO UMENO UNn
UMEET cenyac Ans Hapoda KOMMYHUKATUBHYHO
3Ha4YMMOCTb — 0O 3TOM Hapod roBOpPUT UMK ro-
Bopwn [[Nonosa, CtepHuH 2007: 39].

B T0O Xe Bpemsi CBA3b CO3HAHUA C OKpYxa-
IOWNUM MUPOM U KOHUENTamu, XapakTepusyto-
WMMKU caMO 3TO CO3HaHWe, ycTaHaBnuBaeTcs
TOMbKO 4Yepes3 MpoLecChl KOHLenTyanusaumu,
Kateropusauum n penpeseHTaumu, 3HauduTenb-
Hasd porb B KOTOPbIX OTBOAMTCA UMEHHO SA3bIKY
[BongbipeB 2019: 23]. A3bikoBas KapTUHa MuUpa
NVWb YacTUYHO OTpaxaeT KoHuenTocdepy wu
nvwbe parMeHTapHO MNO3BONSET CYAUTb O KOH-
uentocdepe, xota 6onee ynobHoro gocrtyna K
KoHuenTocdepe, Yem 4Yepes A3blK, BUOUMO, HET
[Monosa, CtepHuH 2007: 40].

CnegyeT OTMeTUTb, 4YTO KapTMHa Mupa
npeacTaBnsieT cobon TEM UNKN MHBIM 06pasom
OPOPMIIEHHYIO CUCTeMaTu3auuio nnaHa co-
aepxaHusa ga3blka. TpaguLMOHHO B OTEYECTBEH-
HOM 1 3apyBEXHOM SI3bIKO3HAHUWU NPUHATO CYK-
TaTb, YTO $3blK BbINOMHAET [BE OCHOBHblE
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PYHKLMN — NO3HaBATENbHYIO (KOTHUTUBHYIO) U
KOMMYHMKaTUBHYIO (00weHus). H. H. BonabipeB
Takke cnpaBeanvBo yTBEpXXdaeT, YTO JOMOSHU-
TenbHble PYHKUMM £3blKa, KOTOPblE BblAENsaoT
yyeHble  (3MOTMBHO-3KCNpeccuBHas, aTtnye-
Cckas, MeTasa3blkoBasi, BO3OENCTBMA 1 Ap.), CBS-
3aHbl C A3bIKOBOW UHTEpRpeTaunen n pemHTep-
npetauven Mmpa u 3HaHuUM O Mupe, KoTopas, B
CBOK oYepedb, AaeT OCHOBaHWE rOBOPUTb O
TOM, YTO SA3bIK BbIMOSHSAET He ABe, a Tpu rnas-
Hble (YHKUWMU: KOTHUTMBHYK, KOMMYHMKATMB-
HYI0O M MHTEPNpeTupyoLWwylo. HA3bIKoBble Bbipa-
XEHUs1 NprMobpeTaloT KOHKPETHOE 3HavYeHne u
CMbICIT TOMbKO B pamMKax OnpeaeneHHOW KOH-
LenTyanbHOW CUCTEMBI, T. €. ABNAIOTCA pe3ynb-
TaTOM WHTEPNPETUPYIOLLEN AEATENbHOCTU 4Ye-
noseka [bonabipes 2019: 40]. Takum obpasom,
nog KOHLENTOM Mbl MOHMMAaeM «eauHULY
OCMBbICIIEHHOr0 (OCO3HAHHOrO) 3HaHWSA O npea-
MeTe uUnu cobbITUK, NX OTAENbHbIX CBOMCTBAX,
XapaKTepucTnkax, B3aMMOCBA3SIX C APYrUMu
npegMeTamMmm n cobbITUAMU, KOTOPOW OMepupy-
eT YenoBeKk B MpoLecce pevYeMbICIMTENBHOWN
peatenbHocTM» [Bongbipes 2019: 48].

lMo3HaHWe mMupa Bcerga npegnonaraeT ero
UrneHeHVe Ha KOHKpPEeTHble OOBbEeKTbl, COoObITUS,
BblOEMNeHNe pasfnnyHbIX XapakTePUCTUK, CBOMCTB,
3aKkoHOMepHocTen. KoHuenTel U ecTb Te eau-
HULBI 3HAHWS, B KOTOPbIX OCO3HAKTCA U penpe-
3EHTUPYIOTCA pe3yrnbTaTbl MO3HAHUSA «C LiENbIo
nocrnepyoLwen nx nepegadm B A3blkoBon op-
Me unu panbHenwero HakonneHusa» [bongbl-
pes 2019: 62].

4. PENPE3EHTALMA KOHUENTA «BOUHA»

Ons penpeseHTauum cogepXxaHusi KoHuen-
Ta «BOMHa» HamMm HeobxoAMMO MpoaHanM3npo-
BaTb AedVHMUUN, 3aKpenreHHble B CroBapsix.
B TOMKOBbIX CnoBapAX aHrfMMUCKOro ssblka OC-
HOBHOE UMS JAaHHOro KoHuenta — war — 00b-
sAcHsieTca Takum obpasom: 1. Fighting between
two or more countries that involves the use of
armed forces and usually continues for a long
time; 2. Fighting between opposing groups with-
in one country; 3. Particular period of fighting
between countries or groups of people; 4. A strug-
gle for a particular purpose; 5. Economics:
A situation in which countries, organizations, or
businesses compete with each other to gain
economic power or control; 6. Often humorous
a situation in which two people or groups fight,
argue, or are extremely unpleasant to each
other. B kayecTBe poAOBOro Npu3Haka MnpucyT-
CTBYET Maesl BOOPY>KEHHON BOpbOLI, MOHATUIHbBIN
KOMMOHEHT MOXeT ObITb npeacTaBneH B Buae

cregytowero Habopa npusHakos: 1) Boopy-
)XEHHOE CTONKHOBEHWE MexXay npoTusobop-
CTBYIOLWMMUN  CTOPOHAaMW  BHYTPU  CTpaHbi;

2) npotuBocTtosiHue; 3) 6opba c 4em-nubo;
4) KOHKypeHTHas 6opbba; 5) HenpuAsHb.
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B cBoem aHanu3e Mbl 6yaem onmpartbcs Ha
«MONEeBYyD MOAenb» KoHuenTa, K agpy oyayr
OTHOCUTbLCSH npotoTunuyeckne  crnou  C
HanbornbLlen 4YyBCTBEHHO-HarnsgHOW KOHKpEeT-
HOCTbIO, NepBuYHbIe Haubonee spkne obpassbl;
Oonee abcTpakTHble NPU3HaKNU COCTaBAT Nepu-
deputo koHuenTa [[Monosa, CtepHuH 2002: 24].
Appo KoHuenTa «BOWHa» COCTaBMSAKT Takue
noHATUSA, Kak 1) BoopyxeHHast 6bopbba / BecTu
0opbby — «You ask, what is our Policy? | say it
is to wage war by land, sea, and air. War with
all our might and with all the strength God has
given us, to wage war against a monstrous tyr-
anny never surpassed in the dark and lamenta-
ble catalogue of human crime...»; 2) nobena
KaK onno3uuma «BoMHbI» — «You ask, what is
our aim? | can answer in one word. It is victo-
ry... Victory at all costs — victory in spite of all
terrors — victory, however long and hard the
road may be, for without victory there is no sur-
vival»; 3) Bpar kak 4ygoBuLIHaa TUpaHUs — «a
monstrous tyranny»; 4) Teppop — «in spite of
all terrors» [Speeches 2010: 94].

BnwxHas nepucpepusn koHuenta — Gonee
abcTpakTHble Crnouv, oTpaXalolue Hekun atan
OCMBICIIEHNST ObITUIAHBIX NPU3HAKOB U OTHOCS-
wmecsa K pedneKTMBHOMY CIOK0 CO3HaHWs, Bbl-
pakeHa TakUMW MOHATMAMM, Kak 1) npoTuBO-
ctosHne — «We have before us many, many
months of struggle»; 2) cnnoyeHHoe conpoTus-
neHne — «Come then, let us go forward to-
gether with our united strength» [Speeches
2010: 94].

JanbHAs nepudepunsa BO3HMKAET Ha OCHO-
BE WHOMBMAYANbHOMO 3HAHWSA, KOHHOTAUMN W
accoumauui. lNpefctaBneHa TakUMWU MOHSATUSI-
MM, KaK 1) KpoBb, TSXKENbIA TPyA, cnesbl 1 NoT —
«I have nothing to offer but blood, toil, tears and
sweat»; 2) ctpagaHusas — «We have before us
many, many months of suffering»; 3) npectyn-
fieHne MnpoTMB  YenoBeYHOCTU «human
crimey; 4) OTCyTCTBME CNaceHuss — «No Surviv-
al for the British Empire»; 5) npockba 0 nomo-
wn ko Bcem — «to claim the aid of all» n gp.
[Speeches 2010: 94].

PaccmoTpum npumepbl sapa, OnMKHUA ©
AanbHen nepudepumn KoHUENTa «BoHa» bonee
nosgHen peumn Y. Yepuunns, nNpoM3HECEHHOWN
um B 1949 r. Appo koHuenTa: 1) TpeTbs MUpo-
Bas BovHa — «(avoid) a third world struggle»;
2) rpaxgaHckas BonHa B CLUA — «the Civil war
in the United States»; 3)BOOPYXEHHbIA KOH-
dnmkt — «armed conflict»; 4) Bpar, conepHuk —
BOOPY)XEHHblE [OMBU3NM COBETCKMX KOMMYHU-
cTtoB, 14 yenosek B Kpemne, npaBUTenbLCTBO,
KOTOPOE CTPEMUTCS K MMMNEPUANUCTUYECKOM
akcnaHcuu: «the Russian Communist armoured
divisions», «these fourteen men in the Krem-
linn, «a Government pursuing Imperialist ex-
pansion, as no Czar or Kaiser had ever doney;
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4) coxpaHeHne Mupa Kak Onmno3vuus «BOWHbIY,
BOMHa He HeusbexHa — «peace may yet be
preserved», «war is not inevitable». BnvxHas
nepudcepua; 1) xonogHass BonHa — «Cold
Wary»; 2) BonHa HepBoB — «War of nervesy;
3) atTaka KOMMYHUCTOB U 3aroBop — «(under)
Communist attack and intrigue»; 4) nornouie-
Hne — «the absorption (of China and India)»;
5) TpaHua n nobble apyrue npoTuBONpaBHble
penctenst — «tyranny and wrong-doing in any
formy». JanbHAA nepudepuna: 1) Heuto yxac-
Hoe, Oonee ycTpawatuwee, yem [utnep —
«Something quite as wicked but in some ways
more formidable than Hitler»; 2)cnyxutenu
KOMMYHUCTMYECKoro Kynbsta — «a church of
Communist adepts»; 3) 6e3b60oxHaa penurnst un
KOMMYHUCTMYECKAss OOKTPUHA MOMHOro nogyvu-
HEHWs1 NMNYHOCTK rocygapcTey — «anti-God re-
ligion and their Communist doctrine of the entire
subjugation of the individual to the State;
4) otcytcTBME BpaxaebHOCTUM K pycckum —
«We have no hostility to the Russian people...»

JdaHHbIn  aHanu3 no3BONSAET MNPOWMIo-
CTPMpOBaTb TE3MC O TOM, YTO KOHLUENT SABMs-
€TCA MEHTanbHbIM OTPaXXeHNEM MEHSILLENCs
OENCTBUTENBHOCTW, €ro copepXXaHne MoXeT
N3MEHATbLCA B npouecce (PyHKLMOHMPOBAHUSA:
C OAHOW CTOpPOHbI, C TEYEHWEM BPEMEHU OT-
OernbHble ero Npu3Hakn TpaHcoOpMUpPYHOTCS, C
OPYron — B CTPYKTYPY KOHUEenTa MOryT BKItO-
yaTbCA HOBble npu3Haku. CTaHOBMTCA oO4e-
BWOHO, HACKOSbKO CYLLECTBEHHO y Yepunnns
TpaHcopMUpoBanocb coaepXaHue KoHuen-
Ta «BOMHa» noj BIIMSAHUMEM pasHbIX UCTOPMU-
yeckux cobbiTuiA: B 54pe MeHAKTCA onpeae-
NeHHble KOMMOHEHTbI (Bpar u onnosunuus),
4YTO, B CBOW O4Yepedb, NPUMBOOUT K Cyllie-
CTBEHHbIM npeobpas3oBaHusiM B OBnVXHeEN K
fanbHen nepudepuu.

Apnpo koHuenTta «BonHa» HKM 6putaHues
Haxoant cBoe oTpaxeHne B HAKM VY. Yep-
yunnsa. B aToM CBA3M OTMETUM, YTO rfaBHOe
otnnyne AKM 3aknovaeTcss MMEHHO B TOM,
4YTO OHa MnepefaeT He CTONMbKO caM Mup,
CKOIbKO TO, Kak BUAWUT U NOHUMAET OOBEKTLI U
SIBNEHNs, CTPYKTYpY MuMpa cam YeroBeK, Bbl-
Oenssi KOHKPETHbIE acnekTbl U XapaKTepucTu-
KW, T.€. «TO, KaK... KOHCTPYMpYyeT OKpyxato-
WU MUP YEenoBeEK B CBOEM CO3HaHuM» [bon-
abipes 2015: 8].

Kak oTmeuaet B. B. AGpameHKo, COBOKyn-
HOCTb PasfMyHbIX KOHLENTOB CO34aeT UHOUBU-
AyanbHO-aBTOPCKYl0 koHuenTocdepy. OHa xe,
B CBOK Oyepedb, CO34aeT WHAMBUAOYyanbHO-
ABTOPCKYI0 KapTUHY MMpa, KOTopasi, N0 MHEHUIO
pasnu4yHbIX MUccnegoBaTenen, sIBNAeTCA OoTpa-
XEHMEM (HO HEMONHbIM) peanbHOro Mupa B
a3blike. TO ecTb MHAMBMAYaNbHO-aBTOpPCKas
KoHLlenTocdepa Mo CyTU SBNAETCH WAMOCTU-
nem aBsTopa [AbpameHko 2017: 19].
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O6patumcsa Kk aHanu3y Haubornee 4acToT-
HbIX S13bIKOBbIX CPEACTB, XapaKTepHbIX Ans pe-
ymn Y. Yepuunnga 1940 r. no ocm X.

UHDUHUTUMBLI Luenn n B PyHKUUK onpe-
peneHus: the mission to form a new admin-
istration; a resolution to record its approval and
declare its confidence; resolve of the nation to
prosecute the war; I now invite the House... to
record its approval of the steps taken and to
declare its confidence; the business to be
considered; any lack of ceremony with which it
has been necessary to act; | have nothing to
offer but blood, toil, tears and sweat; It is to
wage war; | feel entitled to claim.

KomMmyHMKaTMBHas moaanbHOCTb npen-
JIOXXeHUN: 1) noeecmeosamersibHbIe
(ymeepdumensbHbie). | hope to complete the
appointment; | may be pardoned if | do not ad-
dress, | trust that, when Parliament meets
again; | would say to the House; | can say: Itis
to wage war; | can answer; | take up my task;
| feel sure, | would say to the House, | can
say; 2) eonpocumersbHbie (BOMPOCHO-OTBET-
Hble KOHCTpyKumn): You ask, what is our policy?
... That is our policy. You ask, what is our aim?
I can answer in one word: It is victory; 3) mo-
6ydumensbHbie. Let that be realized; Come
then, let us go forward together with our united
strength.

INekcunyecku Bbipakaemas MoAanbHOCTb
(MopanbHble rnaronbl): this should be con-
ceived, should include, this should be done in
one single day, the House should be sum-
moned to meet today, it must be remembered,
we have to be prepared in the Mediterranean,
have to be made here at home.

naronel. BpemeHa

1.U3baABUTeNnbLHOE HaknoHeHue: Present
Simple: | now invite; we are in the preliminary
phase...; we are in action; the air battle is con-
tinuous; who are affected; It is victory; there
is no survival. Present Perfect: | have com-
pleted the most important part of this task; a
War Cabinet has been formed; the three party
Leaders have agreed to serve; the three
Fighting Services have been filled; many
preparations, such as have been indicated,
those who have joined this government;

2.MoBenuTtenbHoOe HakNoHeHue: Let that be
realized; Come then, let us go forward together
with our united strength.

MoBTopbl: We have before us an ordeal of
the most grievous kind; we have before us
many, many; It is to wage war, by sea, land
and air, with all our might and with all the
strength that God can give us; to wage war
against a monstrous tyranny...; It is victory,
victory at all costs, victory in spite of all terror,
victory, however long and hard the road may
be; for without victory there is no survival; no
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survival for the British Empire, no survival for
all that the British Empire has stood for, no
survival for the urge and impulse of the ages;
| feel sure, | feel entitled to claim.

MeTtadopa: survival for the urge and im-
pulse of the ages.

Bblaenum Hambonee 4acTOTHbIE A3bIKOBbIE
cpeacTBa, xapakTepHble Aans peunm Y. Yep-
ynnnsa 1949 r. no ocu X.

UHdumHuTKuBbI: the failure to enforce; cre-
ated institutions ... to translate the advances;
the first country to be industrialized; to be
guided by balance and proportion; the oppor-
tunity to share; we find ourselves unable to
avert; we shall all be to blame; not allowed to
succeed; | hope to overcome; | am proud to
have been; no nation would ever be so wicked
as to use... these under-water vessels to sink
merchantmen at sea; the human biped was
able to travel; began to think; very difficult to
prevent; strong enough to adjust.

KOMMyHVIKaTVIBHaH MoAaanbHOCTbL npeAa-
noxeHun: 1) noBecTBoBaTeNnbHbE (ymeep-
dumensHble): It is certain that Europe would
have been communized...; it is certain that
mankind would not agree to starve equally, and
there might be some very sharp disagreements
about how the last crust was to be shared; the
problems of victory may be even more baffling
than those of defeat; we may well ask; | should
take part; | could feel; | was so glad; (ompu-
yamernbHblie): | must not conceal; | do not
think myself; it may not be our nerve or the
structure of our civilization which will break;
2) eonpocumersnbHblie  (BOMPOCHO-OTBETHLIE
KOHCTpyKumm): “How could a submarine, it was
asked, provide for the safety of the crews of the
merchant ships it sank?” And the question is
asked ‘Are we winning the cold war?”
3) no6ydumensbHbie: Let us make sure our
nerves are strong and are fortified by the deep-
est convictions of our hearts. Do not underrate
the strength of Britain... Do not suppose that
half a century from now you will not see seventy
or eighty millions of Britons spread about the
world and united in defence of our traditions...
Let us then move forward together in discharge
of our mission and our duty, fearing God and
nothing else.

Jlekcuyecku Bbipakaemasi MOAarbHOCTb
(mopanbHble rnaronbl): | should take part in
the discussions; we saw no reason why men
and women should not shape their own home
life; can we hope to solve; they cannot afford;
we must also look to Asia; | must not conceal
from you the truth; the revival and union of Eu-
rope cannot be achieved; | could feel at once
their friendship; that is not a question that can
be answered; before a settlement should be
achieved; we must not despair; we must per-
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severe ... we must make sure; ...the utmost
vigilance should be practiced; | do not think
myself that violent ... action should be taken
now; we need not abandon hope; if we are to
bring the broad masses of the people.
Maronbl. BpemeHa

1.U3baABuUTenbLHoOe HaknoHeHue: | was so
glad that in the first instance you asked me to
talk...; the outstanding feature of the Twentieth
Century has been the enormous expansion;
Britain the Nineteenth Century ended amid the
glories of the Victorian era, and we entered
upon the dawn of the Twentieth in high hope for
our country; the latter and larger part of the
Nineteenth Century had been the period of lib-
eral advance; we saluted the Age of Democra-
cy all the free nations are being welded to-
gether as they never have been before and
never could be, but for the harsh external
pressure to which they are being subjected,;
science presently placed; here then we have
these two novel and potent weapons; The Unit-
ed Nations Organization which has been
erected; the questions which we are debating
here; the passionate convictions which so many
hundreds of millions share together of the prin-
ciples of freedom and justice; the flame of
Christian ethics is still our highest guide; today
there is a very different climate of opinion; | am
in cordial accord with much that is being done;
we are now confronted with something quite as
wicked but in some ways more formidable than
Hitler; war is not inevitable; do not suppose
that half a century from now you will not see...;
united we stand secure.

2.MoBenuTtenbHoe HakfoHeHne: Let us
make sure our nerves are strong and are forti-
fied by the deepest convictions of our hearts.
Do not underrate the strength of Britain...Do not
suppose that half a century from now you will
not see seventy or eighty millions of Britons
spread about the world and united in defence of
our traditions ... Let us then move forward to-
gether in discharge of our mission and our duty,
fearing God and nothing else.

3.CocnaratenbHoe HakrnoHeHwue: It is cer-
tain that mankind would not agree to starve
equally, and there might be some very sharp
disagreements about how the last crust was to
be shared; It is certain that Europe would
have been communized and London under
bombardment some time ago but for the deter-
rent of the Atomic Bomb in the hands of the
United States.

4.YcnoBHOe HaknoHeHue: If we are to
bring the broad masses of the people in every
land to the table of abundance, it can only be by
the tireless improvement of all our means of
technical production If, with all the resources of
modern science, we find ourselves unable to
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avert world famine, we shall all be to blame, but
a peculiar responsibility would rest upon the
scientists. If we persevere steadfastly to-
gether, and allow no appeasement of tyranny
and wrong-doing in any form, it may not be our
nerve or the structure of our civilization which
will break, and peace may yet be preserved...

MoBTopbl: We have no hostility to the Rus-
sian people and no desire to deny; We seek
nothing from Russia but goodwill and fair play.

MeTtadopsbl: disagreements about how the
last crust was to be shared; national rival-
ries would fade in without being cramped by
the growing complexity of the State; which was
to be their servant and the protector of their
rights; the first half of the Twentieth Century,
fanned by the crimson wings of war; he
nursed the illusion; Britannia had ruled the
waves; the crumbling Empire of the Haps-
burgs demanding her ‘place in the sun’; high
hopes and spacious opportunities; war,
stripped of every pretention of glamour or
romance; the English speaking world glori-
ously but narrowly emerged, bleeding and
breathless; this unity is our present salva-
tion; this Twentieth Century of storm and
change; the machinery of propaganda may
pack their minds with falsehood and deny
them truth; the soul of man thus held in
trance or frozen in a long night can be
awakened by a spark coming from God; phi-
losophy and history walk hand in hand; log-
ic, like science, must be the servant and not
the master of man; human beings and hu-
man societies are not structures that are
built or machines that are forged, they are
plants that grow and must be tended as
such; life is a test and this world a place of
trial; the flame of Christian ethics is still our
highest guide; lies at the root of their ... poli-
cy; a church of Communist adepts; the Rus-
sians everywhere would be received as broth-
ers in the human family.

MpoaHanuanpyem obe peun no ocu Y, Ko-
Topasi npeacTaenseT cobor AOMUHAHTHO-YH-
KUMOHamnbHYI0 CTPYKTYPY WOMOCTUNSA, Ha OCHO-
BaHUM cucTEMATU3aUUN OOMUHAHT U UX (PyHK-
LMOHarnbHbIX NONen.

B Gonee paHHen peuyn npeobnagarwT MH-
UHUTMBLI B (PyHKUMM 0BCTOATENBCTBA LEenu 1
onpeneneHna, Tak Kak L'|ep'~lI/IJ'IJ'II: B CBOEM Bbl-
CTynneHuu opMynupyeT KOHKpPETHble 3ajayu
N XapaKTepu3yeT CIOXMBLUYIOCS BOEHHYIO CU-
Tyauuio. B peun 1949 r. aBTop oTaaeTt npeano-
yTeHne MHUMHUTMBaAM B pyHKUMM onpegerne-
HUs1, TaK Kak pedb MMeeT Boree onucaTenbHbIN,
dmnocodCcknin Xxapakrep.

MopganbHOCTb, Kak pa3sHble BuUAbl CYyObek-
TMBHOMO OTHOLUEHUS K COObLITUIO, B YACTHOCTU
«YBEPEHHOCTb / HEYBEPEHHOCTb, «BO3MOX-
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HOCTb», «peanbHOCTb / HepearnbHOCTb COObI-
TMS»,  «©KenaTenbHOCTb»,  HeobxoaAMMOoCTb
W T. N., B paHHen n 6onee no3gHen peyax 4eTKo
BblpaXeHa, T. €. No3nLua aBTopa HeAMYCMbIC-
NneHHa, 0 YeM CBUAOETENbLCTBYIOT COOTBETCTBY-
tOLLME KOHCTPYKUMM M MoAarbHble rnaronbl Tu-
na | trust, | can answer, | feel sure, | should
take part; | must not conceal; | could feel; | do
not think myself; | was so glad.

ABconoTHoe  OOMBLUMHCTBO  MOAanbHbIX
rmaronos B nepsov peun (should, have to,
must) cBuMaOeTenbCTBYIOT O GecnpeLeneHTHON
Nno CBOEWN BaXXHOCTW MOCTaBMEHHOW 3agadve, O
HeobXxoaMMOCTUN ee BbINONMHUTEL. Bo BTOpOn pe-
4n Gonbluas BapMaTMBHOCTL MOAANbHbIX [na-
rofloB OYE€BUAHA W OnpaBAaHHa C TOYKM 3peHUs
NPOCTOW NOrMKKN, Tak Kak aBTOp paccyxaaeT B
pasHbiX KOHTEKCTax O pasfuyHbIX MCTOopu4e-
CKMX COBBITUAX.

Bbibop B Mnonb3y U3bABUTENBHOrO HAKIO-
HEHMWS TNarofioB M BPEMEH MfiaHa HacTosALWEero
B MEepBOV peyn NpeAcTaBnsAeTCA Takke oye-
BMOHbIM, NMOCKOMbKY Yepymnnb yBEpeHHO oue-
HMBaET peanbHOCTb COObITUI, CIOXWBLLYIOCS
Ha TOT MOMEHT cutyauuto. B Gonee nosgHen
peuyu, rae aBTop HEOLHOKPATHO AeraeT 3KCKypC
B UCTOpWUIO, paccyxaaeT o npobrnemax HacTos-
wero n Gyaywero, MOXHO BCTPETUTb BpeMeHa
nnaHa npoLsioro, HacTosILLEro, HEeMHOroYMc-
NEeHHble NPUMepbl MPOAOIKEHHOrO BpPEMEHMU.
Urto xapaktepHo, Oygyuiee aBTop nepepaet
NPeEMMYLLECTBEHHO Yepe3 MofaribHble rnaronbi
N Yyepes Npu3My CBOEro BUAEHWUSI pa3BUTUS CO-
ObiTuin. CnegyeT OTMETUTL, YTO B NO3OHEN pe-
un Yepuunnb npuberaeT Takke K cocnaraTtenb-
HOMY M YCITOBHOMY HaKIOHEHMWSAM, TaK Kak pas-
MbILLNAET 0 Byayllem B KOHTEKCTE BEPOSITHOrO
pasBuUTUS COObITUI.

Kak B nepsou, Tak n BO BTOPOMN peyn B CO-
OTBETCTBMM C LIENb0 BbiCKa3biBaHMsA Yepyumninb
ucnonb3yet MNoBeCTBOBATENbHbIE (yTBEPAU-
TenbHbIE) MPEAnoXeHUs, HO Takke BOMPOCU-
TenbHble M NobyguTenbHble. BonpocHo-oTBeT-
Hble KOHCTPYKUWUW, KOTOpble XapaKTepHbl Ans
BOMPOCUTESbHbLIX NPEANOXEHUA, CNOCOBCTBYOT
YCTaHOBMEHUIO KOHTaKTa ¢ ayautopuei. Moby-
AnTenbHble NpeanoXeHus, 6e3ycrnoBHo,
onpaBAaHHbl C TOW TOYKW 3pEHUs TOro, YTO B
HUX COOEepPXXUTCSA NPU3bIB K 4ENCTBUIO — COMNpPO-
TUBIEHUIO Bpary.

MpeactaBnstoT OOMbLIOA WHTEPEC CTUMU-
cTMYeckue npuembl Yepunnns, K KOTOpbIM Mbl
OTHOCMM MOBTOPbLI U MeTadopbl U KOTOpPbIE, Ha
Hall B3rnsif, MOXHO paccMaTpuBaTb Kak npu-
Mepbl BO34eNCTBEHHON peyn. [1py nomoLum no-
BTOPOB Yepumnnb 3aocTpsieT BHMMaHWE Ha
NPUHUMMNMAnbHBLIX AN HEro acrnekrax, CoCTaB-
NsWmMX cTpaTerMn, B TO Bpemsl kak meTtado-
pbl — BaXHOe CpeacTBO BO3OAENUCTBUSA HA WH-
TennekT, YyBCTBa M BONIO agpecaTa.
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5. BblIBO[bl

AHanunsupys ocb Z — cneumdudeckme npu-
3HaKM MOMOCTUMS, YTO COOTHOCUTCS C MOHATU-
eM guckypca (MMeHHO 34eCb MPOUCXOAUT «OT-
KNoHeHMe» OT camon obLlenn HOpMbl MepBbIX
OBYX KOOPAMHAT), MOXHO KOHCTaTMpOBaTb, YTO
nouoctunb Y. Yepunnna yHukaneH B TOM
CMbICne, YTO OH npeacTaBnsieT cobon co4veTta-
HME HECKONbKUX AUCKYPCOB — nuUTepaTypHoO-
nNy6nMuUMCTUYECKOro, pUTOPUYECKOTO U NOMUTK-
yeckoro. Kpome TOro, ApKom OTNMYUTESTbHON
0COBEHHOCTBIO ManocTuns Yepuunnsa sBNSA0T-
cs ero metadpopsbl. Kak nssectHo, nommmo cob-
CTBEHHO HOMMWHaLMMK, 4YenoBeK WUCNonb3yeT u
apyrve mexaHuambl (hOPMUPOBaHUSA CMbICTa U
penpeseHTaumMm CBOEro OnbiTa NO3HaHWSA Mupa
B SA3blKE, K YMCMYy KOTOPbIX OTHOCATCS KOHUenN-
TyanbHas u ga3blkoBas meTtadopsl. [NocnegHne
Yyawie MCMonb3ylTca ANA BTOPUYHOW KOHUen-
Tyanu3aumm n BTOPUYHOW penpeseHTauun 3Ha-
HUN o mupe. MeTtacopa He orpaHuYmMBaeTcs
nmwb cpepon a3bika, camu npouecchl Mbllune-
HUSA YyernoBeka B 3HAaYUTENbHOW CTEneHu MeTa-
dopuuHbl [Lakoff, Johnson 1980: 6]. MeTadopa
Kak dhbeHOMEH CO3HaHUSA NPOoABNAETCH He TOfMb-
KO B A13blKe, HO N B MbILUMIEHUUN, U B OEUACTBUM.
MeTtacopa He CTONMbKO CpPEeACTBO ONUcaHusd
OEeVCTBUTENBHOCTM, CKOMbKO YCTOWYUBLIA CMO-
c0ob ee OCMbICNEHNS], KOTHUTVBHBIN MEXaHU3M.

OTmeTVM TaKkke, YTo ucrnonb3yemble Y. Yep-
yunneMm rpaMmmaTtmyeckme, nekcuyeckue n Ctu-
nncTuyeckue npueMbl yKkasblBalOT Ha ero npu-
HaAMNeXHOCTb K KaTeropum 37aumapHoU S3bIKO-
eou nu4yHocmu (IAI1). 3AJ1 ceBoboagHo BnagetoT
KOANMULUMPOBAHHBIMU  A3bIKOBbIMU, STUYECKU-
MU, KOMMYHUKaTUBHO-MparMaTuyeckummn n pu-
TOpPUYECKMMN HOpMaMn NUTepaTypHOro SA3blKa,
uenecoobpasHo M TBOPYECKN UCMOMb3YHOT BO3-
MOXXHOCTM (PYHKLMOHAIbHbLIX CTUMNEN, peyveBblX
XaHpoB, crneungniecknx CBOWCTB YCTHOW U
nnuceMeHHon cdopm peyn. MaeBHas cocTaBns-
owasi B ncuxonorunyeckoMm noptpete OAJT —
3710 abcontoTHas cTteneHb cBoboAbl, Xxapakrep-
Hag Ons JaHHOro Tuna NUYHOCTEW U peanuay-
emMasi MU B NriaHe CBOEro MHTENNeKTyanbHoro
N OYXOBHOMO pasBuUTUSA.

Y. Yepunnne B CBOMX peyvyax onepupyet
MbICIUTENbHBIMU €AMHULaMN Pa3fUYHON CTe-
NeH CMOXHOCTU: Hapsidy C KOHLENTOM «BOW-
Ha», MOXHO BbIOENWUTb TaKWe KITOYEBbIE KOH-
LUenTbl, KaKk «4YerioBeKy», «MNpaBUTENbCTBOY,
«apyxba», «cBoboga» n MHorwe gpyrme, KoTo-
pble 1 NPeACTaBnSOT €ro yHMKarnbHyl KOHLUen-
Tocdhepy, POPMUPYIOT ero NaMOCTUSb.
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Actualization of the “War” Concept in W. Churchill’s Idiostyle

(based on his 1940 and 1949 speeches)

ABSTRACT. The interest in the legacy of politicians of different epochs is largely determined by the fact that the anal-
ysis of deep text-generating dominants and texts constants of past centuries politicians highlights the specific features of the
discourse inherent in certain political regimes, historical periods and a particular world order. Studying the past teaches the
present not to repeat its mistakes in the future. The article gives an insight into the most frequent linguistic features and sys-
tematizes the dominants and specific characteristics of W. Churchill’s idiostyle.

The material of the study includes two well-known 1940 and 1949 speeches by Winston Churchill. The main research method is
semantic, cognitive and rhetorical text analysis. The article explores the content of the “war” concept, which is considered on the
basis of the “field model” using English-English dictionary definitions, and describes its core and periphery. The detailed analysis
shows that W. Churchill makes an active use of rhetoric tropes and figures of speech, especially metaphors.

W. Churchill saliently demonstrates the features of an elitist linguistic personality, he is proficient in codified language,
ethical, communicative-pragmatic and rhetorical norms of standard language; he pragmatically and creatively uses the pos-
sibilities of functional styles, speech genres, and specific features of oral and written forms of speech.
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